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2. MAOHZIAKA ANMOTEAEZMATA

Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

Mg TNV 0AOKARPWGN TOL HaBPATOG, OL OLTNTEG B Unmopovv va:

xelpilovtal Ta BaolkdTepa Kal mo dtadedopéva epyareia CAT-tools (Trados Studio, SDL Multiterm, Memsource)
dnulovpyoLy Kat va Slayelp(CovTal HETAPPATTIKEG UVAMES

dnulovpyoLy Kat va Slayelpiovtal Bdoeslc opoioyiag

dnulovpyoly NAEKTPOVIKE YAWOTdpLa

XPNOLUOTOLOUY SLAKOULOTEG HNXOAVIKAG HETAPpaonG KaTd tn dladikaaoia Tng mpouetdppaong

evBuypapuiCouv kelpeva

emteAoVY epyaoieg eAEyxou dlaopdAilong nodtntac (QA)

K&vouv npoenegepyaaoia (pre-editing) Kot HETEMUEAELX NYAVIKA peETAQPATEVOL KELEVOL (post-editing)
XPNOLUOTOLOUY AVTOUATEG HETPLKEG YL TOV LTIOAOYLOUO TNG MOLOTNTAC TOU HUNXOVIKA HETAPPATUEVOL KELUEVOL
K&vouv aEloAdynon Tov PUNYAVIKA HETAPPATHEVOL KELMEVOD, LTTOAOYLOUOS euXEpelac/akpiBelag, KaTdTagn
(ranking), avdAvon AaBwv e Bdon povtéAa TunoAoyiag Aabwv, énwc to DQF/MQM

Fevikég IKavoTNTEG

e AvaZrtnon, avdAvon Kot c0vBeon dEB0UEVWY KAl MANPOPOPLWY, HE TN XPAON KAl TWY anapaitnTwy
TEXVOAOYLWV

Mpocgapuoyr O€ VEEC KATAOTAOELC

Ouadikn epyacia

Epyaoia og dlemotnuovikd nepBaAiov

Mopaywyr] VEWY EPELYNTLKWY LBEWVY

3. MNEPIEXOMENO MAOGHMATO:z

OL degLétnNTEG 0TNV MANPoYopLkh elval Kalplag onuaociag yla To £€py0 TOU METAPPAOTH, KOl 0 0TOXOGC QULTAC TNG
evotnTag slval va koatadelEel mwg pmnopel va BeAtiotonolndsl n PeTOQPPAOTIKY Sladlkaoio Kol N mpowenon Twv
LTINPECLWY TIOL TIPOCPEPEL VG HETAPPAOTAC HEOW TNEG YVWONG KoL TNG XPrioNG NAEKTPOVIKWY epyaAeiwv. Mépa and
ML BEWPNTLKY TTPOCEYYLON OTN HETAQPACTIKH TEXVOAOYIQ, OL POLTNTEC O AMOKTACOLY TIPAKTIKEG YVWOELG UE AoKnaon
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OTO «TPAYUATLKO MEPIBAAAOV» TNG HETAPPAONG, ME TN XPrion epyaAe{wv vmoBordnong tng petdgpaons (CAT-tools),
ovunepAapBavouévwy epyaAelwv mou sival cloud-based kat open-source (Trados, Memsource K.d.). H e€owke{won pe
TN Mnyxovik Metdgpaon kat ta €6n t™ng (He éupaon otn Nevpwvlk Mnxaviky MeTd@paon) KoL oTn UETEMUEAELX
MNxavikd kelpévou (post-editing) meptdapBdvovtat eniong otnv evédtnTa, dnwe Kot N eEoke{waon pe tnv agloAdynon
OLOTNUATWY PNYXAVIKAG HETAPPACNG.

1n B6opada: Mpoemniokdénnon Tov pabAuaTtog. Metdepaon Kat TexvoAoyia: LoTopLk avadpou.

2n €BOopmada: H epeuvnTIKA LKOVOTNTA TOL HETAPPAOTH, TA OTASIA TNG METAPPAOTIKAC dladikaoiag: avdAivon,
o0vBeon Kat agloAdynon, Ta péoa TNG £peuvag: AeElKE (évtumna r/kal NAEKTPOVIKE), YAwoaodpla, BAoslg 6e6ouévwy,
MUPAAANAQ KL TANPOQOPLOKE Ke(peva, MANPoPopLoddTEG. EESPLEN opoAoyilag Kat dnulovpyia yAwaoapiwv.

3n eBSopada: Mnyavikr petdepaon: Eloaywyr otn pnxoviky peTdepacn, Lotoptk avadpour, €(dn kat npooeyyloelg
MNXOVLKAG HETAQPAONG (OTATIOTIKY, VELPWVLKH, K.&.) Kot 0 Tpdmog eknaidevong Toug.

4n £RGopada: AELoAOYNON OLOTNUATWY HNXOVIKAG METAPPAONG. AUTOUOTEC METPLKEG, LMOAOYLOUOC TOLOTNTOC
(quality estimation), avBpwmvn afloAdynaon, vmoAoyloudc evxépelac/akpiBelac (adequacy/fluency), katdTagn
(ranking) kot avdAvon AaBwv.

5n epOGopada: MpoeneEepyaoio KOL UETEMUEAELD UNYXOVIKA UETAPPAOUEVOL KELWMEVOL: €loaywyr, TEXVIKEG, oLXVA
AGON evxépelag kat akpiBelag. MeTemuéAELQ UNXOVIKE LETAPPATUEVOL KELUEVOL: TIPAKTLKI AOKNaoN.

6n £BOopaAdA: MeTEMUEAELD UNXOAVIKE HETOAPPAOHEVOL KELWMEVOL: MPAKTLKY AOKNon Kat katnyoptomoinon Aabwv
(tunoAoyia MQM/DQF).

7n eBSopada: Elwoaywyry ota CAT tools. Trados Studio I: Apylkf €kk{vnon kKol €ykaTtdoTaon, €mOKOMNON TOUL
nepLBEAAOVTOC XpPrioTn, TMPOOWMIKEC puBbuioslg. Multiterm: Baowkég évvoleg/mpoemniokdnnon, avalritnon oe Bdon
opoAoyiag, dnuovpyla Baong oporoyiag amd petatpomnt €tolov apxelov/eE oAokArpou véag PBdong, mPooBrikn
Kataywplocwv oe Bdon opoAoyiag, eEaywyr opoloyiag.

8n eB6opada: Trados Studio Il: Metdopaaon evég apxelov Word, auto-propagation, Fuzzy Match, Exact Match, Context
Match, Tags, Concordance Search, OpBoypoa@gikdg EAcyxoc, EAeyxog SltaocpdAiong motdtntac (QA).

9n £BoGopada: Trados Studio llI: MpoeTolpaoia apxeiwv yla PeETAPpaon. MeTtdepaon SLAQOPETIKWY HOPPOTLUIWY
apxelwv (PDF, Excel, SRT, XML k.4.). Baowkég guvtopeloelg mANKTpoAoylov.

10n &BGopdda: Trados Studio IV: Awaxelplon HETAQPACTIKWY HVNUWY, gvBuypdupion kelpévwy (alignment,
dnuovpyla autosuggest dictionaries).

11n eB6opada: Memsource I: Mapovoiaon Desktop Editor kat Web Editor. Metdgpaon evég apyeiov Word.
12n £BSopdada: Memsource Il: Metdgpaon OLAQOPETIKWY HopPdTLUNWY apyelwv (PDF, Excel, SRT, XML k.d).
Alaxe{plon HETAQPACTIKWY UVNUWY Kot Bdoswv opoAoyiag, eloaywyn KL eEaywyr tmx Kal tbx apyelwv, evbvypdupLlon

KELLEVWVY.

13n eB6opada: Mapovaiaon Aotnwv online CAT-tools. AvakepaAaiwan.

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEOGOAOI - AZIOAOIFHzZH

TPOMOZ NAPAAOZHZ MNpéowmno pe nmpdowmno
XPHZH TEXNOAOTIOQN MAHPO®OPIAZ KAI Mvetal xpAon eNONTIKWY PECWY, KLUPIWG TaPOoVCLACEWY
EMIKOINQNIQN powerpoint, mpoBoAr¢ Bivteo kal xprion¢ mNywv oOTO

AwobikTvo. TiveTtar XprAon UMOAOYLOTIKWY €pyOaAE{wv
vnoBor®naong tTng petdepaong, énwg Trados, Memsource,
KATL., OLOTNPATWY UNXOVIKAG HETAQPAONC KOL QLTOUATWY
METPLKWY afloAdynong. H 6udBeon Tou ULAWKOD TOU
padrupatog yivetal péow tng mAatedépuag Open e-class.

OPIrANQZzZH AIAAZKAAIAZ Apaotnpldtnta dépToCg EEaurivou
AlaAEEELC 39
MeA€Tn Kot AvdAvon 39
BiBAloypagiag
EEdoknon kat MNpogtolpacia 72
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